




Eesti noorerahwa suust üles kirjutanud ja neljahäälele seadnud

J. GMen.

Garius.
Trükitud Hermann'! trükikoja killu- ja kirjadega.



Gessõn it>

Nagu kewadised weetiremed lume all salajas urgitsewad, kuni alt 
õõnestatud lumi wiimas kokku langeb, nii ka wovlab rahwa seas noor 
rahwas nooruse õhinal kord ühte, kord teise peresse oma lõbuõhtuid pidama. 
Kurdetagu ajalehes noorte hulkumise üle, walwagu seaduse silm kokkutuleku 
üle, pandagu piirid laulukooridele ja lugemise tubadele, aga „kes wõib 
jõgedele ütelda: Ärge jookske edasi!" Ka noore rahwa koosolekuid ära- 
keelata oleks tühi mäelt), kuna neid korraldada aidata, oleks ometi tükk 
tõsist tööd, mille eest keegi rahwa sõber ei pruugiks häbeneda. Noore 
rahwa löbuõhtude ained on: laulmine, mängimine, jutuajamine ja tantsi
mine. Lugemise korraldus on weel praegu nii madal, et wist wähe on 
noorerahwa seas neid, kes oma ilusa lugemise tõttu teistele wõiksiwad 
lõbu walmistada. Agu lauldes awaldatakse aina ühiseid mõtteid ja tundeid, 
olgu küll lihtsa rahwa wiisi ja tihti silimata sõnade all, aga nad on 
ometegi armsad. Pulmad, warrud ja muud lõbupidud, kus noori inimesi 
koos, on ringmängud armsam ajawiide, millest ka wanemadgi inimesed 
vsawõtawad, aga oh häda, mis sagedaste näha: Pidulist mitmest nurgast 
koos, üks oskab küll ühte ja teine teist mängu, päälegi mitmed teisendid 
sõnade ja wiisi poolest ja „mang ei loo hästi." Hoopis parem on lugu, 
kus ühe nurga mängijad isekeskis mängimas on, sest mis siin ühele tuttaw, 
on ka teisele, ja püütakse ka mõnesse kohta kõrwakuulmise järele teist ja 
kolmat häält kaasa laulda, aga tulewad jälle kohad, kus umbkaudne kokku- 
kõlastus kõrwa ei meelita.

Et nüüd ringmängude mängimine rohkem korrapüralisemaks ja üle
üldisemaks saaks, et noorerahwa lõbuõhtud seda asjalikumad oleksiwad, 
et lihtsad ringmängude laulud mängijate suus nende eneste rõõmuks seda 
paremini wõiksiwad kõlada, kuna iga wähenegi noodi tundja seda kätte 
wõib saada ja ka oma kaaslasele harjutada, seks otstarbeks kirjutasin need 
ringmängud mängijate suust nende oma wiisidega ja sõnadega ja saadan 
nad jälle mängijate sekka tagasi. Sõnad on mõnest kohast natukene silitud. 
Wõtab uoorrahwas mu toode lahkesti wastu, sus loodan, km elu termist 
jätkub, lisa järele saata. Kui keegi mängu sõber nii lahke oleks ja mõned 
mängud, mida soowitada sünniks, wiisidega, sõnadega ja lühikese juha
tusega nmlle kätte saadaks, wötan kõige suurema tänuga wastu.

Adress: Rakwere kaudu, Porkunis, kooliõpetaja Z. Mken.



1 Muusikandid.
Mängijad hoiawad üksteise käest kinni ja kõnniwad lauldes ümberringi. (Nii kõik 
ringmängud). Ringi keskel laulab esiti üksik koori saatusel, koor kordab sedasama

tagajärele.
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2. Mina aga mängin klawerit. Meie ka mängime klawerit: Empel pempel, 
empel pempel, empel pempel trallalla 1

3. Mina aga mängin orelit. Meie ka mängime orelit: Tiilu liilu, tiilu 
kiilu trallalla! :,:

4. Mina aga mängin torupilli. Meie ka mängime torupilli: Torra jorra, 
torra jorra, torra jorra trallalla I :,:

5. Mina aga mängin pasunat. Meie ka mängime pasunat: Tutu lutu, 
tutu lutu, tutu lutu trallalla! :,:

6. Mina aga mängin lõõtsapilli. Meie ka mängime lõõtsapilli: Kriiksä 
krääksä, kriiksä krääksä, kriiksä krääksä trallalla! :,:

7. Mina aga mängin wilepilli. Meie ka mängime wilepilli. (Wilistatakse): 
£>ii iil)ii hüühü, hüühü hüühü, hüühü hüühü trallalla! :,:

*) Iga mänguriistale tehtakse omakohased käteliigutused. Wiinlil on üks 
käsi poognaks, teine wiiuliks jne.
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2. Sa ütlesid.
Kaks on ringi sees. Esimese salmiga palub neiu peiut meelitades, teisega wastab 
peiu külmalt kohüste käte liigutustega jne., kuni ta lõpuks ringist „parema" wälja 
walib ja ise nüüd seda hakkab paluma ja asi on ümberpöördud. Põlatud neiu

fiRKa. r-4----k-.•-y-ä-slMl
V v 9 V \ u ij

- « 7 F-
i rJ

Sa üt - le - sid mull' mul - lu, et su - toel pul-mad on, nüüd

d h fei h h I h h i

m
r

=&=W=-h=G=Z-::=t2=i^=t2=T4i±i2-

i*—F——
£:je F—-F-—\A—u,—u_—L^i------ 0—^—P #■

su - toi on ju tui - nud, kus nüüd su armu meel? Oh jj^ 'j® nüüd' oh

ijL12. *. £-JAl.N JN

1r =tz: •h-F-#

- ziifcpdzprz^zz^—pz:

jbrŽzjr^zž;
te:—$—F—#—5—

- J* .4-1 .........
x -

-------- p-^ - f- 4i-J2—b—9—9—i*--1* D U V L r ±J
wõ - ta mind, oh eks sa toõ-ta mind! :,:
tn - le nüüd, oh tn - le mul-le ju I :,:

d d d n
-#• -0- — — —

£ D M :i=:

•2. Km-w-m ma { s--dn«d w°tt^i°mch°« } ,aada Jtf.
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Tee et sa lä'ed :,: tee, et sa minust lä'ed!
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3. Sa ütlid weel: oh usu, et j j tulen sul 1

Sa andsid mulle musu, See selgest meeles mul,
J toota mind, oh wõta mind, oh eks sa wõta mind I 
\ tule nüüd, oh tule nüüd, oh tule mulle ju l

4. Mind kiskus teie Muri, sai terwel külal naer;
@a ise | joodik^ } ^ur*' meist wõi saada paar.

Mul teine on, mul teine on, mul teine parem on *)

3. Rohelised roosid nopin ma.
Kaks ringis. Esiti neiu nagu nopiks lillesid maast ja uhkaldab, nagu laul näitab. 
Lõpu järk lauldakse polka taktis ja tantsitakse paaris, kuni „pööran selga" ajal 
jäetakse peig seljataha, tantsitakse üksi edasi, kuni „parem" wälja on otsitud; see 

hakkab nüüd oma korda lillesid noppima ja uhket neiut trotsima jne.
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6. Si-na toana muda ratas, muda ratas, muda ratas,
7. Pööran selga, naeran nälga, naeran nälga, naeran nälga,
8. Otsin ringist parema toülja, parema wälja, parema wälja,
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*) Viimase rea laulmise ajal walitakse teine „parem" wälja ja mäng läheb edasi.
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4. Oh sa kena tammekene.
Esiti poiss (tamm) ringi sees; neiu (ööpik) wäljaspool ringi. Neiud, teise salmi 
laulmise ajal tukistawad poissi, s. o. murrawad oksi. Ööpik tuleb sisse, istub, 
nutab tamme juures laulu järele Poiss jätab jumalaga, lükkab teise poisi ringist 

wälja, astub ise asemele. Ööpik jääb „kaseks" ringi sisse ja siis edasi.
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2. Neiud sinu ümber piirwad ja sinu oksi murrawad.

3. Murdke oksi, mis on murda, jätke ladwa järele.

4. Jätke ladwa lindudele, kena linnu, lauljale.

5. Sinna sisse lendas ööpik, kuldseis siidi riietes.
6. Ei see olnud mitte ööpik, waid see oli j ^ehtte^ }

7. Istus maha ^ kaseni wilus, walas rohkest' silmawett.

8. Jumalaga j j sind jään mures leinama I
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5* Petetud neiu.
lihe salmi laulmise ajal neiu, teise ajal poiss ringi sees. Seesolija wõtab salmi 
lõpul, polka ajal, ringist paarilise ja tantsiwad kuni uue salmini, kuna siis sees
olija ringi sekka läheb ja paarilise ringisse jätab. Wiimase salmi lõpuks tantsiwad 

kõik mängijad üksteisega paaris. Nii enamasti kõik tantsumängud.
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2. Nähtus täna päewa algel headust ette tähendas,
Peigmees priske, punapalgel on wist"kosja tulemas.

3. Harakas meil aia nurgas, puude ladwas sädistas 
Kiisukene ahju urkas nähti silmi pesemas.

4. Koer ju haugub, neiu kuulab, jookseb aknast waatama:
Sandikene ööseks tuleb, palub paika puhata.
Kui taewast paistis kuldne kuu, siis wiltu oli neiu suu.

Jakob L i i toll järele.

6. Oru Ann.
Ringi sees olija wõtab ringist polka ajal paarilise, tantsib polka läbi, läheb ise 

ringi sekka ja paariline jääb keskele; nii edasi, kuni salmid läbi.
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2. On tasane ja toaga kui armsam tuike; on kena, helde, lahke kui taewa inglike.
3. Ei päewal ega öösel mu meelest lähe ta, sest sääl kus minu toara, on minu süda ka.
4. Ma olen Oru talul ju sagedasti käind, ja olen mõnel käigil, mul õnneks, teda näind.
5. Ma olen ka ju üksi koos olnud temaga; Me oleme suud andes ka tõotand armasta.
6. Mis süda mul siis tunnud, on ärarääkmata; Kui suur mul arm siis olnud, 

ei wõi ma ütelda.
7. Küll on mul tgato oota, ma õhkan südamest: Oh tule aeg, ja anna mul Oru Annetest.

♦ Dr. M. Weske.
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7, Mina uhke.
Noormees ringi keskel tantsib esiti üksi, siis mamsliga, siis peretütrega, miimaks 
noore naesega ja jätab ringi pojale, kes mängu jälle edasi ajab, nagu laulu sõnad

näitatoad.
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1. Ta-le-rit ta-le-rit tantsin ma, ja-lad käiwad hopsassa I :,: hopsassa
2—4. Ta-le-rit ta-le-rit tantsin ma, tantsin linna mamsliga 1

5—8. Ta-le-rit, ta-le-rit tantsin ma, tantsin pe-re - tüt-re - ga
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8. Ma laupäewa õhtul lauluga.
Neiu ringi keskel, peiu wäljaspool laulab mängijatega ühes, neiu laseb Peiu män
gijate wahelt, s. o. uksest, sisse, ajawad juttu nagu laulu sõnad näitawad; iga 
salmi lõpul tants, kuhu kumbgi ringist paarilise toota6. Lõpul läheb peiu metsadest 
ja lille peenardest, s. o. mängijate wahelt jälle toälja ja kõik tantsiwad korraga. 

Suudlemine jäetakse harilikult toälja.
Juuli Johansou'i järele ü. k.
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2. Sääl läbi akna hüüan ma: „Kas teed mul ukse lahti sa? Tule sina jne.
3. Ta warsti ukse lahti teeb ja oma järel kambri wiib.
4. Siis mööda tuba kõnnime ja magust juttu westame.
5. Ka kaelast kinni hoiame, suud teineteisel anname.
6. „Mu armas, eks see ole hea, kui wõiksin kosja tulla pea? y.
7. Sa ütle mulle oma „ja", siis lähen koju rahuga."
8. „„Mu kallike, eks sa ei tea, et mul see üleliiga heal
9. Ma igatsedes ootan sind, mul armastusest tuksub rind.""

10. Ju kuuldub lakast kuke hääl ja kell on weerand wiie pääl.
11. Nüüd pruudil termist soowin ma ja kinnitame musuga:
12. Ma teisel laubal lauluga sind jälle tulen waatama.
13. Mu tee lä'eb läbi metsade ja läbi lille põõsaste.
14. „Tule tagasi, tule tagasi, tule lauba õhtul tagasi!"

9* Tah te teada.
Mart Eiskop'i järele ii. I.
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4. Kudas talumees kaeru niidab, 5. kaeru riisub, 6. kaeru weab, 7. rehte ahab,
8. rehe peksab, 9. kaeru tuulab, 10. kotti kannab, 11. mures on, 12. rõõmus on.

Juhatus: Talumees ringi sees, kepp kaasas. „Waatke nii" ajal misa- 
takse peoga, nagu külmaks seemet. Kündmist, äestamist j. u. e. näidatakse kepiga 
põrandal, iga tegewuse kohaselt.; tuulamisel raputatakse ühte mängijat rindu pidi, 
koti kandmise ajaks wõetakse üks mängijatest õlale, käiakse ringis ümber; mures 

nutab talumees ja rõõmul tantsib ja laulab: „waatke nii."

10. Kus wiibid sa?
Esimese salmi ajal neiu ringi sees, see' wõtab tantsu ajaks ringi seast noore mehe, 
keda ta siis teise salmi ajaks ringi sisse jätab, kes siis jälle teise neiu tantsijaks 

walib j. n. e. kuni salmid läbi, siis jälle otsast pääle. 
m j- Juuli Johanson'i järele.
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1. Kus wii-bid
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2. Mu mõtted rnt sinu moodi ees, kus ingli moodi hingad sees; Ei riku nad 
sinu rahrt und, neil südames on sala sund. Kas mäletad j. u. e.

3. Sind ilus kuldne elu reis maailma mere pääle wiis; sääl laened pekswad 
wastu äärt; sa oled miljonite wäärt.

4. Mu kallis kuldne kullerkupp ja hõbedane õie nupp, sa õhkud armastuse tuld ja 
oled kallim meel kui kuld.

5. Ma kõnnin waikse metsa sees, lind laulab rõõmsalt lille ees: ei rõõmusta 
mind laulja lind, maid kurwemaks jääb muut rind.

6. Lööb lehekene haljaks puus, siis igatsedes sinu suus üht sõna ootan, mis 
käib nii: Oh tule, tule ja mind wiil

11. Wares, waga linnukene.
Üks mängija ringi keskel; esiti tantsib üks paar, wiimse järgu ajal kõik mängijad.

Dllflljasi.
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S JL JL 0. JL JL
0—0—0—0
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Säält ta lendas katuksele, sõnus sõja sõnumida.
Ketras, ketras kelle ratas, wanaeide wokiratas.
Willad wakas, takud lakas koti kangas kuke nokas. 
Hiired takud eietawad, kassid taga kangast koowad.
Eit tegi püksid, taat tegi püksid, enesel olid enne Püksid. 
Siis said kokku kolmed püksid, kokku kolmed uued püksid.
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12 Ma kõnnin kuewalt.
Esimene järk lauldakse 4 korda iile, kuna üks neiu ja üks poiss ringis mängijate 
seast roosikest otsiwad kuni kumbgi nad tantsu ajaks, mis 5 korda Kärestiku läbi 
lauldakse ja tantsitakse, üles leiab, siis hüpatakse kahe paariga, mida ka teisedgi 
mängijad kaasa teha wõiwad. Leitud „roosid" jääwad jälle keskele kurkvalt kõndima

ja mäng läheb edasi.
ja õrnalt p v
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i;
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3. Su suust käib wäl - ja lil - le lehk, sa o - led minu e - lu õhk I
4. Su kä - st - wars kui sii - - di - topp, su üm - ber kae-la sii - di pael.
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Ma u - jun ööd ja päewad mees, su 
Ei ar-mu jõ - gi u - pu - ta, ei
Waid ar-mu kä - tes kii - gu - tati ja
Ma n - suu se - da tõ - es - te ja
Su roo-sa pu - na - pa - le - dest ja
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4
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ar-mu me-re laen-te sees, 
armas - tust ka kus- tu- ta, 
laentes lahkelt lii - gu - tati. 
tunnen ä - ra sel- ges- te 
tae-wa kar-wa sil- ma- dest.
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13. Lilla wangis
Lilla ringi sees; wäljaspool ringi kõnnib esiteks „ifaLilla palub, et see teda 
wangist lunastaks, nagu sõnad näitawad. Isa ei lunasta lahkub Lillast ära, 
lükkab „ema" mere äärde, s. o. ringist wälja, kõndima ja astub ise asemele ringi 
sekka. Emaga on lugu niisamuti ja see lükkab „poja" mere äärde; poeg lükkab 
niisamuti „õe," õde peigmehe." See lunastab Lilla wangist ja kuulutab talle 
Priiust. Lilla kallistab peigmeest ja sajatab omad sugulased ära, iga ühele korrast 
rusikat näidates. Lõpuks lükkab Lilla uue „isa" mere äärde, peigmees „kambrisse" 
teise .,Lilla" ja mäng läheb jälle edasi. Palumise ja wastamise aeg laulab koor tasa.
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2. Nägi isad kõndimassa mööda mere randa. :,:
3. „Kulla isa, rikas isa lunasta mind wälja!" :,:
4. „„ Kellega ma lunastan kui mul ei ole toora?"" :,;
5. ,Sul on kodu kolmi ruuna, pane paras panti!" :,:
6. „„ Ennem mina lahkun Lillast ära, ennem kui annan ruuna; ""
7. Ruuna mulle eluajaks tütart üürikeseks.
8. Lilla istus kamberissa, aeg oli igaw ootes,
9. Nägi ema kõndimassa mööda mere randa.

10. „Kulla ema rikas ema lunasta mind wälja!"
11. „„Kellega ma lunastan, kui mul ei ole wara?""
12. „Sul jäi kodu kolmi lehma pane paras Panti!"
13. „„Ennem mina lahkun tütrest ära, ennem kui annan lehma,""
14. Lehma nutile eluajaks, tütart üürikeseks I
15. Lilla istus j. n. e.
16. Nägi wenda kõndimaie mööda mere randa.

17. 18. „Kulla toelt, rikas toelt, lunasta j. n. e..................... wara
19. „Sul jäi kodu kolmi mõõka, pane paras panti!"

20. 21. „„ Ennem lahkun j. n. e....................... üürikeseks.
22. Lilla istus j. n. e.
23. Nägi õde kõndimassa mööda mere randa.

24. 25. „Kulla õde, rikas õde j. n. e. — — — ei ole toora.""
26. „Sul jäi koju kolmi sõrmust, pane paras panti!"
27. „„Ennem lahkun õest ära, kui et annan sõrmukse,
28. Sõrmust mulle eluajaks, Lillat üürikeseks.
29. Lilla istus j. n. e....................... ootes,
30. Nägi peigmeest kõndimassa mööda mere randa.
31. „Kulla peiu, rikas peiu, lunasta mind wälja!"
32. „ ..Kellega ma j. n. e....................... toora""
33. „Sul on merel kolmi laewa, pane paras panti I
34. Ennem mina lahkun laewast ära, ennem kui annan pruudi,
35. Pruuti mulle aluojaks, laetou üürikeseks.
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36. Priiust sulle kuulutan ja wabastan sind wangist.
37. Lilla pääsis wangist wälja, hüüdis merekaldal:
38. „Jsa ruunad raugenegu keset kesa kündi!
39. Ema lehmad umbseks jäägu, kesket piima andi I 
40 Wenna mõõk, see katki mingu kesket sõja möllu I
41. Oe sõrmus katki mingu kesket kihla aega I
42. Peiu laewad rõõmsast käign, kuni ilma otsa I

14. Kaks midri lindu.
Kaks mängijat, üks neiu ja peiu, ringi sees. Kumbgi waatab ringi seast, nagu 
sõnad näitawad, „oma." Kahel esimesel korral ei leia „oma," tõrjutakse wälja- 
walitud ringi sekka tagasi, kuna kolmandal korral leitakse, kellele suud wõiwat 
anda. Harilikult ei anta küll mitte suud, muidu läheks musutamine liiale. Lõpuks 
lähemad esimesed kaks ringi sekka, kuna walitud kaks ringi keskele „midrilindudeks" 

jääwad ja mäng algab otsast jälle pääle.

Kaks mid « ri litt - du lil - te a'as ja laul-wad lil - le

J A JL jä. JL

iz=|2-?=zfc ifctezEifc:
V~i>

—T------------- ,.
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m

V
mid- ri lin - du

h h \ \
A. A J V

V V
lil ' le a'as ja

h !s |s

nr „ „
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s b b b N
r d r

v }. r
oks - te pääl.

-0- -0- 4 r ^
-----------4 -0- 4

__•_]t=h-S-4MzJ

V V V
2. Nad läh'wad wälja waatama, kes peab meie oma olema.
3. Oh näita ennast minule kas suud wõin anda sinule x
4. Oh ei, ei, ei, ei, sugugi, suuandmist meil ei olegi!
5. 6. 7. Teist korda weel:

Nad läh'wad j. n. e....................... ei olegi.
Kolmas kord:

8. Nad läh'wad wälja waatama, kes saab neil oma olema. :,:
9. Oh näita ennast minule, kas suud wõin anda sinule.

10. Jah suud wõin anda sinule, sa oled ka üks midri lind.
11. Me lähme wälja lille a'ast ja lille aed jääb heinamaaks, :,:
12. Üks linnu paar aga sisse jääb, kes aias lahket laulu lööb. :,:
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15. Üks jahimees läks metsa.
Üks jahimees, kellel ka sõrmus on, ja neiu on ringi sees; nad jutustawad lauldes, 
nagu sõnad näitawad. Igas salmis polka ajal tantsitakse. Kui laul läbi, saadab 

sees olew paar uue paari ringi sisse ja mäng wältab edasi.

t, tiulämisega. mf
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f Kai Eisenfeld'i järele ü. k.
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2. Tal tee pääl wastu tuli üks ilus tütarlaps,
3. Oh tere, tere neiul Kus pool su mõtted on
4. Kus miv ai on mu mõtted, kui kase metsa pool.
5. Säh, neiu siin see sõrmus, mis truudust tunnistab,
6. See pea omas sõrmes, et mind siis mäletad
7. Su mälestust et taha ma, ma kalliks pidada.
8. Sa ise seda hoia ja ennast mälesta.
9. Küll mitu õnni st õhtud su aknal istusin,

10. Ja mitmel ööl ja püewal su vääle mõtlesin. : :
11. Jää Jumalaga neiu, ei ma sind enam näe I
12. Ka kase metsa kohin jääb minust kaugele!

16. Rehkendamine

Üks paar ringi sees, loewad wastastikku sõrmede pääl ühtesid, kahtesid j. n. e. 
laulu taktis kaasa. Polka ajaks tüütab kumbgi sees oleja ringi seast paarilise 
ja tantsiwad kahe paariga ringi sees. Polka kordamise ajal tantsiwad kõik mängi
jad eneste keskel paari heites oma ringi kohal edasi kuna esimesed kaks paari ikka 
ka ringi keskel on. Une salmi ajaks on ring jälle kättpidi koos, laulawad edasi ja 

wõetud paarilised loewad ringi sees oma kord sõrmi j. n. e.

Kai E>kcn'i järele.
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2. Üks kahte ja kaks kahte, kolm kahte ja neli kahte; wiis, kuus, seitse, kaheksa 
kahte, ja üheksa kahte ja kümme täis. :,: Ei jäta ma, lä'n sepale ja sepa 
neiu jutule Mine sepale, lase jätkata sa oled ilma rauata. :,;

3. Üks kolme ja kaks kolme, kolm kolme ja neli kolme; wiis, kuus, seitse, kaheksa 
kolme, üheksa kolme ja kümme täis. Ei jäta ma lä'u koplisse ja wahin 
ikka wainule. Sa wallatu, lü'd koplisse ja lased warsad wallale.

4. Üks nelja ja 2 nelja, 3 nelja ja 4 nelja 5, 6, 7, 8 nelja, 9 nelja ja 10 täis.
Ei jäta ma lifn ehale ja heidan neiu rinnale. Kui külasse lü'o magama,
siis tubliste saad sugeda.

5. Uks kümmet ja 2 kümmet, 3 kümmet ja 4 kümmet, 5, 6, 7, 8 kümmet, 9 kümmet
ja 100 täis. Ei räta ma lifti kosima ja hakkan pulme tegema. Kui kosja
lä'd ja pulmad teed, siis tantsime su pruudiga
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17. Wäike Hans Laks kosima.
Üks paar ringi keskel, lõpu järgu ajal tants. Keda seesolew paar tantsule wõtab 

need jääwad jälle ringisse.
Ilmujalt.
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1. Wäi-ke Hans läks ko - si - ma ei 
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2. Suur itaerte läks pidule ei ja ei! Wäike mees jäi koju tal. Ei ja ei!
3. Suur naeite tuli tagasi: „Wäike mees mis tegid sa?"
4. Kõige päewa mina kedrasin, widewikul f lifte tudusin jaa ja jaa I
5. Suur naene la wäike mees, igapäew nemad riidlesid.
0. Suur naene läks wovdisse, toppis wäikse mehe toobrisse.

18. Kaewule ma tõttasin.
Üks paar ringis. Esimese järgu ajal ringi käik, nagu alati, neiu silmab armukese 

teiste seast. Lõpu järgul tants.
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2. Siis ma ümber waatasin, et kus ta on. :,: Oh ma ivilets, sääl on tema juba 

teiste seas I :,: Tüdruk j. n. e.
3. Heidan õhtul woodisse, et puhata, siis ma silman roosilille oma akna pääl. :,:
4. Meelde tuleb mulle see kes roosi tõi. Oh kui wara lahkus tema minust kaugele. :.
5. Saadan talle terwisid toed järele ^ Jumalaga armukene, ei siud enam näe I :,•
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19. Wiis umiiit tüdrukut.

Esimese salmi laulmise ajal wiis tüdrukut ringi sees, waliwad tantsu ajaks wiis 
Poissi, kes teise salmi ajaks ringisse jääwad, ja jälle tantsu ajaks teised piigad 
waliwad. Piigad, kes kõigewiimse salmi ajal sees on jääwad ka kordamise ajal 

esimesteks ringi sisse j. n. e.
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2. Pidasiwad nõxtitb kokku minna kaarti-moorile. : Wana Mart tuli külast koju, 
pani walge mära rakkesse.

3. Asus pääle paras koorem, hobusel sai wedada Wanem tüdruk wõttis 
ohjad, — koorem kaarti-mooril oligi.

4. Kaarti-moor tõi kaartid toilt ja, seitse korda segas neid, Ütles: .,kaartid 
kuulntawad, et t'e toarsti saate mehele. :,

5. Anna, sa saad aidamehe, Liine peigmees kärner on. Maalit kosib rikas
mölder, Mai jääb minu oma murijaks; :,:

6. Berta peigmees mõistab nalja, kroonu wäe pääl teenib ta, Auu-täht ripub 
tema rinnas, ta on juba kolme paela mees.

7. Wanad piigad toaetoa palka tõitoad kaarti-moorile — Wiiekesi praegu ootwad:
Millal saaksid aga mehele I Kai Ei!enfeid'i järele.

30, Üks noormees otsib pruuti.
Noormees ringi keskel. Koor laulab ringi käies, nagu ikka, ja sõnade: „tule siia" 
ajal toetab poiss ringi seast neiu enese juurde, silmitseb teda igast küljest, aga 
„ei passi" sest ta silmad toaattoab „sinna," teise poisi püüle ja neiu lähebgi ära 
selle poisi kõrtoale ringi sekka. Teise to niita toa neiuga läheb lugu just niisamuti. 
Kolmas neiu „passib wäga," sest ta „silmad toaattoab siia" ajal näitab noormees 
enese pääle, jätab neiu enese kõrtoale, wõtab ringist poisi ja kaupleb selle teendriks, 
siis antakse mõis, rohuaed ,. n. e., s. o, ring teendrile. Herrased lähewad ..reisima" 
ringi sekka, aga pärija teender hakkab oma korda pruuti matima j. n. e.
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2. Ei sugugr et passi sa pruudiks minule; Su silmad waatwad sinna, sa teda 
armastad.

3. ja 4. jäite; üks noormees otsib .... (kuni:) sa teda armastad.
5. jälle; üks noormees otsib......................(kuni:) kas pruudiks passid mull'.
6. Jah, sa küll wüga passkd siin pruudiks minule- Su silmad waatwad siia, 

ja mind sa armastad.
7. Meil on üks wäike mõisa ja ilus rohuaed; tite wõtaine omal teendri, :,: 

kes meile tööd teeb.
8. „OH küla noormees, kuule, kas teendriks tuled meil'?" „„Mis palka lubad 

mulle, kui teendriks tulen teil’?""
9. „Kui mõne aasta teenid, saad mõisa omale; kõik mõisa rohuaiad :ja põllud 

heinamaad.
10. Jää Jumalaga, noormees I me lähme reisima; Sa jääd nüüd siia mõisa, 

tee õigusi kõigile! ü, k. Jakob Ellen'i järele-.

21 Teistel kõigil rmesed
Üksiku mäng.

T ä h. üksiku mängul istuwad mängijad paaristikku ringis. Üks poiss peab 
oma koha pääl, ringi seas, üksik olema. Laulu esimese järgu ajal läheb üksik poiss 
lauldes, et tema „üksi ilma," ühe neiu juurde, teeb paluwa märguandmise. wõtab 
neiu enesega, jätab selle paarilise üksikuks, tantsib neiuga laulu teise järgu ajal 
tantsu läbi ja wiib neiu oma enese asemele enese kõrwale istuma. See poiss, kes 
nüüd üksikuks jäi, laulab jälle kooriga ühes: „teistel kõigil naesed," otsib enesele 
jälle teise kõrwalt paarilise ja mäng läheb nagu libisedes edasi. Nii kõik üksiku 
mängud. Kus rohkem salmisid on, lauldakse ka rohkem, nagu järgmine mäng näitab.
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2%. Tere, neiu hella!
Üksiku mäng. Waata nr. 21 tähendus.
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Kas sa lubad tulla, mulle prmldiks olla ? Tralla tralla mulle pruudiks olla ? 
Jah, ma luban tulla, sulle pruudiks olla ? Tralla tralla sulle pruudiks olla ?
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23. Neiu, neiu!
Üksiku mäng.
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2. .ilas sina soowid mulle tulla wõi ehk lähed teisele?
3. Minul on küll üks ta puhas, muidu aga küsin sind.
4. Mina aga wõtan selle neiu, annan Lale lahkest' kätt.

P V P
Tralleri j. n. e. 
Tralleri . . . 
Tralleri . . .

24 Noor weel olin.

{

Üks paar on ringi sees. Tantsu ajaks wõtab kumbgi sees oleja ringi seast paarilise, 
tantsiwad Reini tantsu (Reinländer) läbi, jätawad uue salmi ajaks paarilised ringi 

sisse ja lühemad ise ära ringi sekka j. n. e.
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-12. „ „ „ „ Pi- biit sõt --ta mi - ne - ma.
„ „ „ „ Tee läks lä - bi kuu - si - ku.

At J? J* y' JK

4.
5.
6.
7.
8. 
9.

10.
11.
12.

, IV
Jõudsin paksu metsa äärde, waatasin kord tagasi. :,-.
Waatasin, kuis maantee kaldal, uaesed ürdast nutsiwad :,:
Üks oli minu armas ema, teine kallis naesuke: :
Haledaste nuttis ema, haledamast naesuke: -,:
„ Siin teeb ema pojal' aset, kes teeb waesel' svloatil?
Haljas maa tal pehmeks woodiks, kiwi padjaks pea all. :,:
Oleks minul uhked tõllad, hobused ka uhked ees, =, - 
Siis nta wiiksin teidgi ühes, kuni riigi piirini!
Süül te õieti saaks näha, kuis on elu soldatil. E. l. Anna Luht

$)arnjaft. mf

25. Meil metsas kena kalju künk.
Nagu nr. 24; aga polka tantsuga
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2. Sääl sagedasti näha on, kuis õitseb peiu, pruudi õnn.
3. Peig ütleb oma pruudile, kes langeb tema rinnale:
4. „Kui õisi täis on toomingad ja laanes linnud laulawad,
5. Ate rõõmsad pulmad teeme siis, nii kui on talurahwa wiis.
6. Ehk riided meil küll selge siid, ei peakammil kuldsed piid
7. Ei noad, kahwlid hõbedast, ei põrand roosa paberist,
8. Kuid Eesti musta kuue sees, on armul ruumi südames."

26. All Kärawete külas.
Kai oma kolme tütrega ringi keskel. Üks karjapiiga, teine wana piiga, kolmas 
kõigelühem, kupulaskja. Tütarde näpunäite pääle tulewad ka kolm poissi ringi sisse, 
astuwad, arwatawasti manuse järel, korraldi Kaie ette tütreid kosima, nagu laul 
näitab. Tütarde wanadnst kuuldes lipsatawad kosilased korraldi kõik ukse poole, 
s. o. Kaiest eemale, lubawad naeseta „paastuda.' Kai hakkab neid ringi sees taga- 
ajama ja kolkima, muidugi mitte walnsasti. Kui wiimne „kolkima" on lauldud, 
pääsemad kosilased ringi sekka Pelgu, saamad aga meel haugutada. Lõppeks roota6 
Kai omad tütred kätt- ehk riiet-pidi ühe käe otsa wiib nad korstnasse kuimama, s. o. 
ringi sekka. Need lükkawad teised neiud ringi sisse. Kai määrab ka teise Kaie ja 
mäng läheb edasi, kuni kõik mängijad läbistikn kolkida ja kuimada saamad.

i, aga mitte ruttu, tnf
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2,

4.

6-
7.
8. 

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Kolm tveitba tulid korraga ta tütreid ära kosima. =,;
Siis astus ette wanem ivend ja tahtis kõigewanemat.
„Kui toana sinu wanem tütar on?' Ma tahan teda kosida"
„«Kakskümmend aastad karjas küind ja wanadus on meelest laiud" 
Poiss kosja juttu lõpetas ja ukse poole lipsatas: :
„Siis paastun parem naeseta kui karjapiigat kosin ma."
Nüüd astus ette teine wend ja tahtis keskmist kosida; =,:
„Kui toana sinu teine tütar on? Ma tahan teda kosida."
„„Ei toaga toana ole ta; wiis aastat toite kümne sees.""
Poiss kosja juttu lõpetas ja ukse juurde lipsatas:
„Siis paastun parem naeseta, kui wanapiigat kosin ma." y 
Nüüd astus ette kolmas toeni) ja tahtis kõige nooremat:
„Stni noor su noorem tütar on? Ma tahan teda kosida." 
«..Kolmkümmend aastat kupib ta, tal kupusarwe pikkus ka."" :,:
Poiss jälle juttu lõpetas ja ukse poole lipsatas. :
..Siis paastun parem naeseta kui kupumoori kosin ma."
Kai hakkas poissa parkima ja kosilasi kolkima : :

„Kust saite selle julguse, et te mu tütreid pilkate I""
Kai sidus tütred puntrasse, wiis korstna otsa kuiwama. -,;

______________ Juuli Johanson'i järele.

27. Oh mina waerre saksamees.
Üks poiss saksamehena ringi sees. kurdab oma lugu käib järestikku kolmel Eesti 
neiul kosjas, seks toalib ta igal korral ringi seast ühe ne>u teretades enese juurde 
ringi keskele. Kaks esimest põlgaivad ta ära, kolmas ometi toetab ta rvastu. 
„Saksa Jaan" läheb oma pruudiga Reiui ,õge waatama. s. o. ringi sekka ja lükkab 

teise poisi oma asemele Saksa Jaaniks ja mäng kordub jälle.
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2. Mul Reini jõe kaldal mõis ja pruut oli nii kui roosil öis; -,:
3. Surm wõttis ära ta mu käest, ei nüüd nui silmad kuiwn meest! =,:
4. „OH tere, eesti neiu sa I Kas lubad tulla minuga?
5. Mu isamaale elama, kus sant sööb saia rõõmuga."
6. „ „ Ei tule ma, ei tule mai Sa oled ilma armuta."" :,:
7. „Need sõnad, tüdruk, jätwad sind küll manaks, et sa põlgad mind ; :
8. Nii jääd sa nurka nosima, ma kohe uut Iä'n kosima." :, =

9—13 salm korratakse nagu 4-. 5. 6. 7. ja 8. salm : Oh tere eesti neiu jne. kuni „kostma ' 
14 ja 15. nagu 4. ja 5 salm: Oh tere, jne. kuni: saia rõõmuga.^

16. „„Su omaks saan, su omaks saan sest sa oled õige saksa Jaan'" "•,:
17. „Nüüd lähstne wälja reisima ja Reini jõge waatama." :,:

28. Kedramise mäng.
Üks neiu ringi keskel, teeb nagu kedraks takku ehk m. s. Tantsu ajaks wõtab ta 
teise neiu enesele paariliseks, keda ta järgmise salmi laulmise ajaks ringi sisse 
kedrama jätab. Nii kõik mäng läbi: iga salmi ajal uus kedraja. Tantsu ajal 
wõiwad ka kõik mängijad tantsida, aga olgu nad uue salmi laulmise ajaks kõik jälle 

korralikult käsikäes ringis.
iPililmmili. mf

Kai Eisenfeld'i järele.
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Mehele teen riideeida, kaasale teen kateeida. Eideratas keera jne. 
Kuhu meest tahab minna, kuhu läheb kaasakene?
Meest läheb mere pääle, kaasa läheb kalu püüdma.
Ei ole kuube, ei kasukat, ei ole waipa ei palakat. =, •
Eks mõind, eks Mõind eidekene, eks lvõind külast kerjatagi? :, = 
Teisest perest paluda ja mainu äärest warastada?

•=ii:

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8. Ei mina tohtind, ainekene I Kartsin homme hukutama,
9. Kartsin torni tõmmatama, köit aga kaela köidetama, :, = 

10. Liha liistuks lõigatama, were toobid mõõdetama I :,:
R a h lv a laul.
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29 Wanad aga poisid waljud poisid.
Esimese salmi a al kaks poissi ringis, kes polka ajaks ringi seast jälle kaks poissi 
tantsu paariliseks wvtawad, keda nad teise salmi ajaks ringi sisse jätawad, kuna nad 
ise ära ringi sekka lähemad. Nii waheldawad iga uue salmi laulmise ajaks uned 

ringis olijad, poisid, kordamisi. Tantsu ajal wõiwad ka kõik tantsida.
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2. Seni kui tõlda tõrmatie, wana aga ratast raswatie. Küljeluu, jne.
3. Wiis sai wana wiisu ette, kuus sai kuimand kinga ette,
4. Sada sai sandi saapa ette, tuhat tuli luua ette.
i>. Läh'wad pühapäe' kiriku: Neil pole kuskil kopikatda;
6. Taskus taela raasukesed tulekiwi killukesed;
7. Kuub neil kuulatud külasta, wöö on matta matim äärest, 
y. Nuga on teiste noorte meeste, tupp on teiste tuttarnate,
9. Ise on mustad kui need mutid, mustemad kui meie rotid;

10, Meie hiired ilusamad, meie kassid kasinamad.
Rahwa laul.

30. Kaera pudru.
Ringi keskel üks poiss. See segab Pulgaga põrandal nagu segaks pudru ja paneb 
pihuga nagu jahu pääle; siis teeb nagu sööks ta lusikaga. Lõhkemise ajal ähib ja 
hoiab kätega keha kinni. Witsutamise ajal paneb üks mängija kest keda rnanapoiss 
lõhkemise ajal appi kutsub, temale rätiku ehk muud kõhu ümber. Siis rnanapoiss 
tantsib, aga knkub maha nagu surnuks. Witsutaja seob ta silmab rätikuga kinni. 
Poiss hakkab rniimaks siplema, tõuseb püsti ja hakkab ringis käima ja kollitama; 
wnmaks püüab ta seotud silmadega mängijate seast ühe poisi kinni ja paneb selle 
jälle ringi sisse pudru keetma jne. Kinnipüüdmise ajal poisid ei laula enam, aga 

nad ei tohi ka kaugele jooksta.
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2. Wauapoiss hakkas pudru sööma. Aa, aa, jne.
3. Wauapoiss tahtis lõhki minna. :, -
4. Temale pandi toitsad pääle. :,:
5. Wanapoiss hakkas kepsu lööma.
6. Wanapoiss kukkus lõhki, surnuks. :,:
7. Siis tal seoti silmad kinni.
8. Wanapoiss hakkas siputama. :, •
9. Wanapoiss hakkas kodukäiaks ■ •

10. Wanapoiss püüdis pvissa kinni. Aleks. Arjusso»'i j ii. k.

31. Me lähme Preisift reisima.
Neiu istub ringi keskel tooli püül, weepudel ja klaas kaasas. Noormees wüljas- 
pool ringi astub „sisse" ajal sisse, küsib nagu laul näitab ja laseb oma isale, 
emale, wennale, õele ja pruudile, keda ta kõik mängijate seast korraldi ette kutsub, 
igaühele, nagu ka eneselegi, ühe klaasi täie „sukru napsi" anda; aga et tal raha ei 
ole wülja maksta, wõetakse pruut pandiks ja pandakse ta napsi müüma, aga kange- 
keeleline mamsel läheb peiuga „mestis" ringi sekka reisima, kuna peiu ühe poisi 
ringist wälja lükkab, kes järgnewal korral jälle trahteri sisse kukub ja mäng

wältab edasi.
urajal! mf

r r:rr«.
"p p-

1. Me läh'- me Prei-sist rei - si -
\ x x x \ N
r r ' r ' r \

1 i 1 i i

J~d-hd—w —

F F
- V

9----0---- 0—0-
V~^~V

-0—0—0
V~~V~T
rei ° si - ma,

2 -F- FFF
^zz^zz^zz^zz^z 1# #

-U-V- Lz V

ma, me läh'- me Prei-sist

X X I
d d i i' i i i i I

-0- d 0
F—FM j F -J/-- z—r Z>=*=£3

g-N-Ml—fc-J3--Es—, 
*idzz*z ;_r: —#^-F~T-g—d 1
—0—0—0—0-~0 F—F—m- -I—a—a—Ä-^-s-T-h—F—0— J:H—F—0-■MHr
trump toal- le ru - di ral - lal - la

N N

il

A ^ ^ j! A A A

*-i--F—F=^“-F"“F--f ~0~- ~0
J=tz=p=p=tž=p=: =tt=U®—#—|—

? £

F F—F--F-
^ M M

trump malle ru - di ral - lal - la 1
8 Si ^ 8 S; > d st

d^_ d_ _#_• jš_ 0_ d_ A

—y.—j/-l

F—F
h-:

36



2. " Ja sõitma Rootsi laewaga. trilinpwalle jne.
3. üks trahter seisab saare paal,
4. Ma lähen sisse waatama:
5. Sääl mamsel istub tooli paal,
6. Tal klaas ja pudel põlwe pääl.
7. „Mis maksab sukrust wiinanaps?„
8. „„Kolmkimme kopik tsuker napsi""
9. „Et kallake mul üksgi täis,

10. Ma annan oma isale.
11. Ja kallake mull' teine täis,
12. Ma annan oma emale.
13. Siis kallake Ivcel kolmas täis,
14. Ma annan oma wennale.
15. Meel kallake mul neljas täis,
16. Ma annan oma õele.
17. Oh kallake mull' wiies täis I
18. Ma annan oma pruudile.
19. Nüüd kallake mull' weel üks täis,
20. Ma wõtan enesele ka.
21. Nüüd tahan jälle reisida."
22. „„Sul, seber, welg õlep maksmata!""
23. „Mul pole raha kopikat!"
24. „ „Siis jätma pandiks prnudike,
25. La trahteris peab istuma,
26. Mu tsukernaps ta kauplema;
27. Siis meie mestis reisima.
28. Ja sõitma Rootsi laewaga.""

Üks trahter j. n. e.

32. Pruudi-Pärg.
Pulmade lõpu poole, kui pruut tanu alla pandud, seob pruut rätikuga omad silmad 
kinni, paneb pärja enese püha ja astub ringi keskele; ainult prunt-neitsid on ringis 
ta ümber, kuna peiupoisil) ka ligikorral abiks laulmas on. Lauldakse ringi käies 
kõik neli salmi läbi. Lauljad waikiwad jüäwad seisma ja pruut paneb juhtumisi 
pärja ühe neiu Päha; lauldakse waimustusega weel „ilus haljas," ja hüütakse pärja 
pärijale „huraa!" soowiga, et see oige pea jälle pulmad teeks. Pärast teewad 
peiupoisid peigmehe ümber niisamuti, kuna peigmees kübara kinnisilmil ühe poisi 
püha paneb, kes siis jälle peigmehe kandidadiks pidawat jääma. Ajawiiteks lauldakse

pUn" ja mäng on läbi.mõlematele uute kandidatidele: „nad elagu 
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2. Mu aias ammu kaswasid, küll mirdid mitmetsugu: Sa, peiu, siisgi wiibisid, ei 
pidanud neist lugu I Ilus haljas jne.

3. Pruut ketras seisme aastaga kuld lõngad, siidi pehmed, Ka haljaid pärga 
palmid ta ja kudils kaunid ehted.

4. Kui seitsme aasta järele nüüd tuli priske peiu, Sai tanu alla pruudile, 
kuid pärja pürib neiu.

33, Raha reisimine.
Siin peawad mängijad ringis istuma. Üks aga seisab keskel ja annab ühe wask- 
raha üle õla teiste kätte. Teised halkamad laulma, aga laulu taktis lõõmad vinad 
käed, sõna: „raha' ajal oma rüppe kokku, teise sõna: „toota" ajal laiali jne. kokku 
ja laiali; kokku löömise ajal itctgit paneksitoad igaüks raha oma ühest pihust teise 
pihku, kuna laiali löömise ajal nagu wõtaksimad igaüks parema käega ühe mängija 
käell mastu ja ühtlasi pahemaga nagu annaksimad teisele raha edasi. Kelle käes 
raha on, see saadab ta nii laulu taktis nägemata edasi. Sees oleja otsib, ja kelle 
käest ta raha leiab, see jääb ringi keskele raha otsijaks ja mäng kordub edasi.
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34. Trill, trall.
Galopp.
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2. :,: Trill, trall, trill, tralli sõidan, mööda kaunist metsa sõidan 
Trill, tralli sõidan metsast tootja, sääl siis sõidan tuhat nelja :,:
Ei mina sõida sõidu pärast, ega hooli kella kärast :,:
Sõidan, sõidan, sõidan sõitu säärast I

3. Trill, trall, trill, trall I kuultoad neiud õue jooksivad küla neiud,
Trill, trall, trill, trall! jookswad wõidu toätja toaatma minu sõitu: :,: 
Siis mina näen kõik küla noorust, neiude noorust, neiude woornst 
Korraga kõik silmapilgul, ühel ainsal silmapilgul,
lkhel ainsal, ühel silmapilgul!
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35. Aadamil oli seitse poega.
Üks, ringi keslel, teeb wiimse sõna „iüi" ajal mitu silmade, käte ehk keha liigutils- 
tega ühe turnimise ehk muu wiguri ette tegema, mida kõik mängijad järel tegema 
peawad. Kes kohe järele ei tee, jääb ringi keskele, teemad aga kõik mängijad kohe 
järele, siis jääb keskele seesama, kes ennegi keskel oli. Kes kõlbmata wiguri ette 

teeb langeb teiste põlgtnste alla ja tema wigur jääb järel tegemata'.
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1. Muusikandid.
2. Sa ütlesid mull' mullu.
3. Rohelised roosid nopsin ma.
4. Oh sa kena tammekene.
5. Petetud neiu.
6. Oru Ann.
7. Mina uhke rikas mees.
8. Ma lauba õhtul lauluga.
9. Tah'te teada.

10. Kus wiibid sa mu mõte meel.
11. Mares toaga linnukene.
12. Ma kõnnin furtoalt.
13. Lilla toangis.
14. Kaks midri lindu.
15. Üks jahimees läks metsa.
16. Rehkendamine.
17. Wäike Hans läks kosima.
18. Kaewnle ma tõttasin.
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19. Wiis toana tüdrukut.
20. Üks noormees otsib pruuti.
21. Teistel kõigil naesed.
22. Tere. neiu hella. I
23. Neiu, neiu. ilus neiu!
24. Noor weel olin.
25. Meil metsas kena kalju künk.
26. All Käratoete külas.
27. Oh mina toaeite saksamees.
28. Kedramise mäng.
29. Manad poisid.
30. Kaera pudru.
31. Me läh'me Preisist reisima.
32. Pruudi''pärg.
33. Raha, wõta reis nüüd ette!
34. Trill, trall I
35. Aadamil oli seitse poega.
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